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Anomauis

Bcemyn.  [lucyunnina «/lamuncoka moea» y GUWUX aSpAPHUX HABUANLHUX 3AK1A0AX MAE
Xapakmepui ocobaugocmi y NopieHAHHI 3 OUCYUNTIHOW 3 MAKOI0 JHC HA38010 Y GUIUAX ZYMAHIMAPHO20
npoginio. Bona € 6 neputy uepzy Ooicepenom HAYKOGOI mepMinono2ii ma ocHoeolo Ona (axosux Moe,
3acobom hopmyeannss npogheciiinoi Komnemenmuocmi Qaxieys-azpapis, momy, y 36’s3Ky 3 HOGUMU
BUMO2aMU 00 OUCYUNTIHU, NPOSPAMA MA HABYATLHUL Mamepian nidnseae nepeaisidy ma Kopekyii

Memoou. Komnapamuenuii ananiz HAyKoeoi ma HABYANbHOI JAimepamypu, YMOUYHEHHs
NOHAMIUHO20 anapamy, NOPIGHAILHO-3ICMAHULL, 00CepP8ayiiiHUL Memoou.

Pesynomamu. Oxpecneno cneyugixy oucyunainu «/Jlamuncoka mosa « y acpapnux BH3,
BU3HAYEHO ONMUMANLHULL 00CA2 Ma KOHKPemu308ano Acnekmu GUEYEHHs HABYANbHO20 Mamepiany O
cneyianvHocmell «Aeponominy ma «Bemepunapna meouyunay.

Ilepcnekmueu. Ilpoyec cyuacnoco HAYKOB020 MePMIHOMBOPEHHA NOmMpedye no2nubaeno2o
BUBYEHHS NAMUHCLKOI MOBU MAUOYMHIMU GeMepUHAPHUMU NIKAPAMU | ASPOHOMAMU Y KOHMEKCMi
CIMPYKMYPHUX eJIeMEHMié MepMIHOCUCTEM.

Kniouogi cnosa: nayxosa mepminonozis, HoMeHKIamypd, azpooionoziyni mepminu, eemepuHapHo-
MeOUYHI mepMinu, MmepMIHONI02IUHA cucmema.

Abstract

Introduction. The discipline "Latin language" in agrarian higher educational institutions has
characteristic features compared with the discipline of the same name in the institutes of humanitarian
profile. It is primarily a source of scientific terminology and a basis for professional languages, a means
of formation the professional competency of the specialist-agrarian, therefore, in connection with the new
requirements by discipline, program and training material is subject to revision and correction.

Methods. Comparative analysis of scientific and educational literature, the clarification of the
conceptual apparatus, comparative, observational (monitoring) methods.

Results. The specifics of the discipline "Latin language” in the agricultural higher educational
institutions, the optimum volume and specific aspects of training for specialties "Agronomy" and
"Veterinary medicine" is outlined.
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Discussion. The process of modern scientific creation of terms requires in-depth study of the Latin
language by the future veterinarians and agronomists in the context of the structural elements of
terminological systems.

Key words. scientific terminology, nomenclature, agrobiological terms, veterinary medical terms,
terminological system.

Annomauusn

Bemyn. [ucyunnuna «JIamunckuil A361K» 6 GbICUUUX ASPAPHUX YUEOHBIX VUPEHCOCHUAX UMeem
XapaxkmepHvle 0COOEHHOCMU, OHA 6 NePEYI0 0uepedb AGIAEMCs UCMOYHUKOM HAYYHOU MEPMUHONOSUU U
basucom  0na  NPOGECCUOHANbHBIX — A3bIKOS,  opyouem  opmuposanus  npogheccuoHanbHOU
KOMNemeHmHOCIY CReyuaiucma, nomomy, 6 Ces13uU ¢ HOBUMU MPedOBAHUAMU K OUCYUNTUHE, NPOSPAMMA U
VuebHblll Mamepuan mpebyrom nepecmMompa u KOppeKyuu.

Memoowv. Komnapamusenviii ananu3 HAyyHou u yueOHOU Jumepamypu, CpaGHUMeENIbHO-
CONOCMABUMENbHBLL, YIMOUHEHUE CMBICI08020 ANNAPamd, 06cep8ayuoHHbIL

Pesynomamut. Ouepuena cneyuduxa Oucyuniunvl «JIamuncKuil A3bLIKY 6 AZPAPHUX 8Y3aX,
onpedeien  ONMUMATbHULL  0ObeM U  KOHKDemu308aHbl ACHEeKmbl  U3VHeHus, mamepuana Ol
cneyuanvrocmeil «Aeponomusy u « Bemepunapnan meouyunay

Ilepcnekmueui. [Ipoyecc cospemennoco HAy4HO20 MEPMUHOMEOpYecmea mpedyem yenyoienozo
u3yHeHus JNaAMUHCbKO20 A3bIKA OYOYWUMU GemepUHapHbIMU 8pPAYAMU U ASPOHOMAMU 6 KOHmeKcme
CMPYKMYPHUX DNEMEHMO8 MEPMUHOCUCTNEM.

Knroueevie cnoea: nayunas mepmMuHONO2UsA, HOMEHKAAMYPA, acpoOUON0cUYYecKUe MEePMUHDbL,
6emepuUHapHO-MeOUYUHCKUE MEPMUHDBL, TMEPMUHOT0SUYECKAs CUCTeMA.

Beryn. Bynyun Gararo BikiB MEpTBOIO MOBOIO, JIATMHA, THM HE MEHIIE, IpOMIIIA
KHMBOIO SICKDaBOIO HMTKOIO Yepe3 yce CepeJHbOBIUYs, OTpUMaja HOBE JKHUTTS pa3oM i3
HAYKOBHM 1 KyJBTYPHUM CIIECKOM Y enoxXy BinpomkeHHs i ax 1o KiHusg 19-ro cr. BBaxkanach
MIPECTIKHUM HaI0aHHIM €JTITHOI YaCTHHHU CYCHiIbCTBA. AJle, SIK Ka3alld CTapoJIaBHI PHUMIISHH,
tempora mutantur — 4acu 3MiHIOIOTHCS. MUHYIH Ti YacH, KOJIM 3HAHHS JJATHHCHKOI MOBHU OyII0
03HAaKOI0, 10 BUPI3HsJIA OCBiUE€HY BEPXiBKY CYCIIIJILCTBA cepell MpocTomoanHiB. Ha choromaHi
MOBOIO MIKHApOJHOTO CIIJIKYBaHHS €, OE3CYMHIBHO, aHTJIHCBKa, 1, SKAH OM IiHHHUA
KyJIBTYPOJIOTIYHAN Ta JICKCHYHMH Oarax HE HECla JIATHHA, CYTTEBE 3HIKEHHS IPAKTUYHOL
KOPHCTI JIATUHCHKOI MOBH, BEJIMUE3HHH 00’€M HaykoBoi iH(opmanii, He0oOXiHOT cydyacHOMY
crewLiayicTy, BUTICHWIM 3HAHHS JIATHHCHKOI MOBM Ha JIPYropsiiHi HO3HUIIT y CHCTEMi OCBITH.
SlckpaBUM /I0Ka30M IIbOTO MOXKE CIYKHTH TOH (akt, mo 3 1955 p KuiBcekuii nepxaBHU
yHiBepcureT iM. T.TI.IlleB4yeHka HaBiTh NPUIMHUB MiATOTOBKY (haxXiBLIB 13 CHEUiaIbHOCTI
«Knacnuna ¢inornoris». OnHaK y MEIUINHI, BETEpUHAPHIH MeIUIMHI Ta arpo0ioiIorii 1aTHHa €
JIHTBICTUYHOIO OCHOBOIO CIIEIiajbHOI TEpMIHOJIOTIT, KpuTepieM NpodeciiHOi KOMIETEHTHOCTI
crierianicta, TOMy BUBYCHHSI Ii€1 JUCIIUILTIHU JIJIS ITUX CIEIiATbHOCTEN € 000B’ I3KOBHM.

OcHoBy mnpodeciiinoi Jekcukr (axiBIsi CTAHOBIATH CIEIialbHI Tally3eBi TEpMiHU
(mpubmm3ro 60 %), pemTa — 3arabHOHAYKOBAa TEPMIHOJIOTIS Ta 3araJbHOBKHBAHI JIEKCEMH.
ToMy oBONOmIHHS OCHOBaMH OyIb-AKOi Mpodecii pO3MOYMHAETHCSA 13 CHCTEMH 3arajlbHHX
npodecifiHUX 3HaHb 1 3aCBOEHHA CHemiasbHOT (DaxoBoi TEPMIHOJIOTII IS TIOJANBIIOTO
YCHINIHOTO HaBYaHHS Ta podeciiiHol MisITHbHOCTI.

V 3B’S13Ky HEBiJIOBIIHICTIO CTapUX METOAIB HaBYAHHS HOBUM BUMOTraMm y 80-Ti pokH y
cucreMi BumIoi npodeciiiHoi ocBiTH BinOyimcsi cyTreBi 3minu. Ilepexn memaroramu Buinoi
IIKOJM BUCYBAIOTHCS HOBI BUMOTH — HAOJNU3UTH BUKIAJAHHS MOB JIO CIEMU(IKK Mpodiiro
HaBYAJILHOTO 3akjany. Y Kypcli JIATHHCBKOI MOBH JJISi arpapHHUX CICIialbHOCTEH T'OJIOBHUM
CTa€ HaBYaHHs TEPMIiHOJIOTI], 1110 MOTPeOy€e KOPIHHOTO MEpPerisy K HaBYaJIbHUX IJIaHIB, TaK i
MaTepiary MiIPyJYHUKIB i METOUK BUKJIATAHHS JACIUILTIHH.

AHaji3 ocraHHix gociaimkeHb i myOJaikamiid. ITluraHHA HaBYaHHS CTYJEHTIB
TePMIiHOJIOTIYHOI JaTwHH migHiManues y mnpansx JI. Biktoposoi, I. Bakymuk, I. lonenko,
A. Mycopina, A Kaugankina. Taki naykoBmi, sk [I'.Bami, O.bamanaesa, C.I'punenko,
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M. YepHsBChKHUil HE JIMIIE HEOAHOPA30BO 3BEPTAIHCS A0 Li€l MPpoOIeMH y HayKOBHX BUAAHHSIX,
aie # € aBTopamM¥ MiAPYYHHUKIB Ta TOCIOHUKIB 3 JTATHHCHKOi MOBH, CTBOPEHHX 3 YpaxyBaHHIM
HOBITHIX METOIWK BWKJIQJaHHS JATWHU y arpapHuX Bumax. M. UepHABCBKHN OOTpYHTYBaB
TIPUHIIAIT CUCTEMHO-TEPMiHOJIOTivHOTO HaB4aHHs [10], 3rimHO 3 SIKWM HaBYaHHS BEIETHCS IO
OKpPEMHUM TIiJICHCTeMaM, 110 BHUBYAIOTHCS SK CAMOCTIHHI pO3JIM B TIEBHIH IMOCIITOBHOCTI 3
peTenbHO MigiOpaHuM TPoGdiTLOBAHUM TEPMIHOJOTIYHAM 1 T'paMaTHYHHM MaTepiajoM i 3
BIJINIOBITHOIO MeToauKow #oro 3akpimieHHs. C. [pumenko Ta O. bamanaeBa y cBoemy
MOCIOHUKY IOCIIIJIOBHO OPIEHTYIOTh CTYJECHTIB Ha BUBYEHHS OCHOB 010JIOTIYHOT HOMEHKJIATYpH
Ta cucreMaTHky. (JlaTmHCHKa MOBa ISl cTyzAeHTiB-arpobiosnoris. —K., 2006). I'. Bamr Bunas
MiAPYYHUK JUIS BETCPUHAPHUX CIHCLIANBHOCTEH, B SKOMY OCOOJNMBa yBara MpHIUIIACS
camocTiiHii poboti crynentiB (BamnI'. U. JlatnHckuii s3bIk: Y4eOHMK Ui BETEpUHAPHUX
crenuanbHOCTeH By30B. — M.: Beicm. mik., 1090). 3 I3 3apy0i>KHMX HAYKOBILIB CJIiJ BIAMITUTH Y
uiit mapuni npari [1. Pyda (Peter Wolfgang Ruff), T. Promske (Thorsten Roelke).

Merta. [IpoananizyBaT OCHOBHI TEHICHIII 3MiHHU 3a]1a4 TpeaMeTy «JIaTHHChKa MOBay» y
BHIIMX arpapHUX HAaBYAIBHUX 3aKJIaZaX, BUXOISIYH 3 HOBITHIX BUMOT JIO OCBITH CIIeLiamicTa-
arpapisi.

MeTtonoJorisa. KommapaTuBHUI aHali3 HAyKOBOI Ta HaBYAIBHOI JTiTepaTypH, YTOUHEHHS

MOHATIHHOTO  amapary, MOPiBHSUIHO-3ICTABHUH ~ METOJ,  OOCEepBallifHUNA  METOJ
(criocTepexeHHs).

PesynbTaTn. Y cydacHiil BHIiil IIKOJI JIATHHChKA MOBAa BUBYA€ThCS HA TYMaHITAPHUX
(axkynpTeTaXx YHIBEPCHTETIB a TAaKOK Yy MEIUYHHMX BHUIIaX, y arpapuux BH3 — wHa

arpoHOMiuHOMY (akyJIbTeTi Ta aKkyJIbTEeTi BETEPHHAPHOI METUIINHH.

Ha rymanitapHux (akyabTeTax JaTWHA PO3TIIAETHCS SK 3aralIbHOOCBITHS AUCITUILIIHA,
o nependayvae 3arajbHe 03HAHOMIIEHHS 3 CaMOIO MOBOIO Ta ii paMaTHYHOIO CHCTEMOIO; BOHA
BKJIFOYA€ BWKJIAJ ICTOPHYHUX Ta KYJbTYpOJIOTIYHWUX AacCIeKTiB, TOBOJIUTH JO CTYICHTIB
BiJOMOCTi TIPO BIUIMB AHTHYHOI CHAANIMHA Ha (OpPMYyBaHHS CydacHOI CBITOBOiI HayKH Ta
KyabTypH. OCOONHBO 1€ CTOCYEThCS (iTOTOTIYHNX (PaKyIbTETIB, OCKIIBKHA 3HAHHS JTATHHCHKOT
MOBH TIOTJIMOJIIOE 3arajibHOKYJbTYpHUH Ta JIHTBICTUYHHN PIiBEHb CIIEMialliCTa, CIPHUSIE
PO3BHUTKY HAayKOBO-aHAJITHIHOTO MIAXOAY OO CYYaCHHX «KHBHX» MOB, THM CaMHUM TOTY€
CTYJCHTIB JI0 CIOIPUUAHATTS OUTBII CKIAHUX JIHTBICTUYHUX JUCIUILUIIH, 30arauye i mOrauoiIroe
3HAHHS PiAHOT Ta IHO3EMHUX MOB.

KapaunaneHoO iHIII 3a71a4i MprU3BaHa BUPIIIYBaTH JIATHHCHKA MOBA y CUCTEMi MEIUYHOT
Ta arpapHoi OCBITH, J€ BOHAa BUCTYIIA€ y POJIi CBOTO POXYy HPO(iIIO0Y0i JTUCHUILIIHM, a0o,
LIIOHAalMEeHIIIe, € HEBiJl'€MHOI0 YaCTHUHOIO IHIINX NPOo(inbHUX AucUUILTiH. O4YeBUAHO, IO TYT
HeThesl BXKe HE PO BUBUCHHS CaMOi MOBHM, OCHOBHOIO 33/1a4€l0 CTAa€ BUBYEHHS npodeciiHol
tepmiHomorii. [4]. ¥V 3B’A3Ky 3 KapAWHAJIBHOIO 3MIHOI0 METOIUKM BHKIAJaHHS JATHHCHKOL
MOBH y HEMOBHHX BHmax y 1985 poui aucrumiiny «JlaTmHChKa MOBa» Ui BeTEpHHAPHUX
CIeriaTbHOCTEH mepeiiMeHOBaHO Ha «JIaTHHCHKY MOBY i BETEpHHAPHY TEPMiHOJIOTIIO).

HaykoBuii mocBix roACTBA 3aMIIMB HAM BEIHYE3HY CHAANINHY JIATHHCHKOMOBHUX
TepMiHiB, 0e3 SKUX He 3MOTJM O iCHyBaTH yci OOJIacTi CydacHOi HayKd, B TEPITy dYepry
MEIUITMHA, Y TOMY YHCIIi 1 BEeTepHHApHA, a TaKoX arpooiomoris. Maibke BCi MEIUIHI TepMiHU
Ta arpo0ioJIOTiYHI HOMEHH € JTaATUHCHKOTO Ta IPEIBKOr0 MOXOKCHHS, JIUIIE JIesKi apaOChKOTo
Ta ¢panirysskoro [11]

MeToro BHKIanaHHS AuCHUILIIHU «JlaTuHChKAa MoBa» y arpapHux BH3 e peamizamis
3aBllaHb, C(POPMYIBOBAHUX Y TalTy3eBUX HOPMATUBHUX IOKYMEHTaX — «BHKOPHCTOBYBATH
I'PEKO-JIATUHCHKI TEPMiHM B MPAaKTHYHINA OisTBHOCTI (paxiBLs», «BOJIOJITH JATHHCHKOIO MOBOIO
Ha piBHI ()aXOBOTO BUKOPHCTAHHS Ta CIIJIKYBaHHI»(6, C. 3].

OCHOBHHUM 3aBJaHHSM JIATUHCHKOI MOBH JJII MalOyTHIX BETEpHHAPIB € MaKCUMAaJbHO
JIOTIOMOTTH CTyJIEHTaM pO30uUpaTHcs y BETEPHUHAPHO-MEIUYHIA TEPMIHOJOTII, pPO3YyMIiTH
CTPYKTYpPY TepMiHa i HOTo CKJIaJ0OBi, OTpUMAaTH HABIMYKU MIBHIKOTO Ta TPAMOTHOTO HAIMCAHHS
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pEeTenTiB, 3HATH HA3BH JIIKAPCHKHUX MPeTapaTiB, MPUHIMITH YTBOPEHHS XiMIYHOI HOMEHKIIATypH
JIATUHCHKOIO MOBOIO, BUIUIATH Ta TIOSICHIOBATH YaCTOTHI BiJJPi3KH 3 TIEBHOIO iHPOPMATHUBHICTIO.

Bynp-sika HamioHanbHa MEAWYHA Ta arpo0iojoriyHa MoBa IPOHHM3aHA JIATHHO-
IPEUBKAMH TEpPMiHAMU, 1 CTYJEHTY Jy)K€ BaXXKO CIIPUHMATH CIIELiajbHI JUCHUILTIHU PiHOIO
MOBOIO 0€3 3HAHHS OCHOB JIATHHH.

Mu BBakaeMo, IO CTOCOBHO arpapHHUX BY3iB CIIJl BHUPI3HATH JIATUHCHKY IMiIMOBY
BETepHHAPHOI MEAMIMHHU Ta JIATUHCHKY MiZIMOBY arpobiosiorii (arpoOoTaHiky, arpoHOMil), sika
CIOyrye B TEpIIy 4YEpry JDKEpeNIoM Ui TepMiHIB — HOCI{B cremianpHOi iH(opMarlii, 1o
BHKOPHCTOBYIOTECS y HAYKOBilf MOBI, mpodeciitHiif po3MOBHIH MOBI, y TiAPyIHUKAX.

Merta pucrummiinyu «JIaTHHCBKA MOBay JJIS CTYICHTIB arpPOHOMIYHHX CITEI[iaTbHOCTEH —
03HAMOMHTH X 3 OCHOBaMH JIATHHCHKOi MOBH, PO3BHHYTH TPAKTHYHI BMIiHHI Ta HaBHKH
BHKOPHCTAHHS CIEIialIbHOI JaTHHOMOBHOI TepMiHOJOTiI B y40OBiii, HAYKOBii Ta BUPOOHMIH
TiSITBHOCTI, chopMyBaTH MPOdeCciHHO-TEPMIHOIOTIYHY KOMIIETCHINIO CTYICHTIB U1 BUBUCHHS
JaTMHChKOI  OioJoriyHOI  TEpMIHOCHCTEMHM y  TakuX IiAcCUCTeMax, sK OoTaHivyHa,
¢iTOmaToONOrYyHa, 300JIOTIYHA Ta XiMiYyHA. 3HAHHSA OCHOB JIATUHH JO3BOJUTH BIPHO YHTATH,
IUcaTH Ta MepeKNIafaTH JIATWHCHKI OOTaHiYHI, 300JIOTi4YHI Ta (ITONATONOTIUHI TEepMiHH,
YCBIJIOMJICHO 3aCBOITH 010JIOTIYHY HOMEHKJIATYPY.

Arpo06iosioriuHa JTaTHHA CXOAUTBH BiJl NPHPOAHUYO-HAYKOBOI cucteMaTHku JIiHHes 1 €
OCHOBOIO (haxoBOi MmigMOBH OioJorii, abo, sk Woro Ha3mBae A. XacaHIIWHA, — JATHHI30BAHOI
CEMaHTHUYHOT METaMOBH arpoHoMii [9].

[Ipu BUBYEHHI JATHHCHKOI MOBH Ha (aKyJIbTeTaX arpo0ioJoriYHOro Mpoilio OCHOBHA
yBara MpHUAUIAETbCS OOTAaHIYHMM HOMEHKJIATypHHM HaWMEHYBaHHSM. (32 JOCHIIKEHHSIMH
O. BananaeBoi, B1acHe TepMiHH CKJIAIAlOTh He Oinbine 15 % rekcuku, nepeBakHa ii yacTuHA —
HOMEHKJIATypHi HaiimeHyBaHHs [1]). HamaeThcs Takoxk eTrmMoJioTiuyHa iH(OpMaIs TIpo
MTOXO/KEHHS JIATHHCHKUX HA3B POCIIMH, 3HAHHA SKUX MOJIETIIYE 3araM’ sITOBYBaHHS IMX Ha3B,
pobuth ioro ycBinomieHnM. OCHOBHOIO OAMHUIICIO BUBUCHHS Ta aHAJI3y € arpoOionoriyHuM
TEpPMiH-HOMEH.

TepMiHaMu Ha3MBAaKOTh CIEIIAJIbHE CJIOBO a00 CIIOBOCIONYYCHHS, MPHUHATE Y
npodeciifHid NisTTPHOCTI, IO BXKHUBAETHCS B OCOOJNMBHX YMOBAax; II€ CIIOBECHE IMMO3HAUCHHS
MOHATTS, K€ BXOOUTh Yy cuctemy. Taki mocmimHuku, sk A. Pedopmarcekuii, B. Jledunk
BKa3yIOTh Ha MPHUHIMIIOBY PIi3HUII0 MiX TOHATTAMHU «TEPMiH» i «HOMEH» (HOMEHKIJIATypHE
HauMeHyBaHHs). A. PedopMaTchkuii BKasye, IO TEPMIHOJIOTiS TIepeayciM TIOB’s3aHa 3
CHCTEMOIO TIOHATH JaHOi HAyKW, a HOMEHKJATypa JIMIIe eTukeTye ii o0’ektm [7, c. 4]. B.
Jlefiunk BBaXka€ HOMEHKJIATYPY MPOMIKHOIO JJAHKOIO Mi’K TEpPMiHAMH Ta iIMEHaMH{ BIIACHUMH [5,
c. 15].

B yu40oBiii mpakTuii JOMiHy€e (QYHKIIIOHATBHWHA IMiIXiM, 1 MPOTHCTABICHHS TEPMIHIB i
HOMEHIB, XOY 1 OTOBOPIOETHCS, aJic HE SIBJIIETHCS MIPUHITUIIOBUM [ 1].

TepMiHONOrisl BH3HAYAETHCSA KaK «0€3Niv [MO3HAYCHb, IO HAJIEKATh 1O OJHIET
npodeciitHol MOBMY», @ HOMEHKJIATYpa SIK «TEPMIHOJIOTIS, CHCTEMAaTH30BaHa y BiJIOBIAHOCTI 3
BCTAHOBJICHUMH Harepe]l MpaBujiaMu Hanmucanusay [8, c. §].

MiHIMaTbHOK OJMHUIICIO BUBYCHHS € TEPMIHOCICMEHT, 0 ICHYE B MEXKaXx MiJIMOBH K
MEIMIUHK, TaK 1 arpoHoMii. TepMiHOEIEMEHT — II¢ KOMIIOHEHT CKJIaJHHX TEPMIiHIB, IO
PETYJISIPHO TOBTOPIOETHCS Ta BIATBOPIOETHCS, 3aiiMae IMEBHE MiCIle y CTPYKTypi TepMmiHa i
nepezae ctabigpbHE y3arajJbHIOIOUE 3Ha4eHHA. Moxe OyTH SK YaCTHHOIO CJIOBa (TBipHA OCHOBA,
KopeHeBa abo adikcambHa MOpdeMa) Tak 1 3aJIeKHUM CIOBOM Yy CIIOBOCIIONYYCHHI. Y Hall 4ac
JATHHCHKA MOBA — I1€ CBOEPITHIH Oy IiBENbHUI MaTepial, 3 SIKOTO yTBOPIOIOTHCS HOBI TEPMiHH.
OcHoBa TepMiHOJIOTi1 (hOpMy€ETHCS Ha 0a3i JTATHHCHKOI MOBH 1 KOJIHA HAyKa HE MOXKe OOIUTHCS
0e3 3HaHHSA [UX OCHOB. POpPMYyIOUM HAYKOBY TEPMIHOJIOTiIO, JIATMHCHKI 1 JIaTHHI30BaHi
TEPMIHOCJICMCHTH B3a€MOJIIOTh OJHMH 3 OJHHMM, YTBOPIOIOTH HOBI MOJENi, PsAAM Ta IHIII
KOMILIEKCHI 00’ €THAHHS, IO 1 CTBOPIOE B KIHIIEBOMY ITiJICYMKY TEPMiHOJIOTIYHY CUCTEMY.
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HaBuaHHS TepMIHONOTIYHOI JTATUHU O3HAYa€ CTBOPCHHS MIEPEIYMOB JIJIsl YCBIJOMIICHOTO
3aCBOEHHS TEPMiHOEIEMEHTIB T'PEKO-TaTHHCHKOTO TTOXO/KECHHS, II0 BXOISATH JI0 BiATIOBIAHUX
MIMOB BETEPUHAPHOT MEIUIMHU Ta O0i0JIOTii, TOMY BHUKJIAQJaHHS EJEMEHTIB JATHHCHKOL
rpaMaTHKH MMOBUHHO OYTH MOCIiIOBHO Opi€EHTOBAaHE HA BUBYCHHSI OCHOB TEPMIiHOJIOT 1

3ocepemkeHHs yBard Ha BUBUCHHI B MIEPITy YePTy TEPMIHOJOTII 3MyIIye y 3HAUHIN Mipi
HEXTYBaTU 'PaMaTHKOIO JIATHHCHKOI MOBH Ha KOPHCTh OUIBIIOI MPAKTHYHOCTI, YIOPSIIKYBaHHS
Ta CHCTEMAaTHYHOCTI B paMKax YK€ CaMHX TEPMIHOJOTIYHUX CTPyKTyp. A Kauankin
HATOJIONIYE, IO TEPMIHOJIOTIS JIMIE TOYaTKOBO 0a3yeThCs HAa OCHOBHHX TI'PaMaTHYHUX
CTPYKTYpax MOBH, a TOTIM ITOYMHAE >KATH CBOIM JKUTTSAM, PO3BHBAIOUYUCH (SK TPaBUIIO,
CTHXINHO) 32 CBOIMU BJIACHUMH 3aKOHAMH. 3BIJICH BHHUKAE€ HEOOXIJHICTh MEPETIISAY JCSIKUX
3BHYHHUX T'PAMATUYHUX MOMEHTIB JIATHHCHKOT MOBH, a y JCSIKUX BHUIAJIKaX OPCYHO TOBOPUTH
HABITh PO HEOOXTHICTh aJanTaIlii rpaMaTHKH IO TePMIHOJIOTIT [4].

BucHoBku. CrieriansHa TepMIiHOIOTIA OyAb-SKOI Taly3i HayKH — e KUBa CTPYKTYpa,
sKa IHTEHCUBHO PO3BUBAETHCS, 1 IO BiJHOLICHHIO OO HEl JAaTHHChKA MOBa BHCTYIA€ SIK
TOJIOBHUII MOCTaYaJIbHHUK HE JIMIIE JIEKCHYHUX OJMHHMIb, ajie i IIJIOro psay MOXiAHUX OJUHHUIb
Ta CJIOBOTBOPYMX Mojelsieil. BuKoprcTaHHS NaTMHCHKOT MOBM JUIsl YTBOPEHHSI TEPMIHIB Ta
(YHKITIOHYBaHHS CIIeliaJbHOI TEPMIHOJIOTII Ha TPAKTHIII BUMara€ peTeIbHOTO BHBUSHHS ITi€i
TUCIWIUTIHA MaWOyTHIMH BETEpHUHApDHUMH JKapsAMH Ta arpoHOMaMH came Yy IapHHi
TEPMIHOJIOTi1, BUKOPHCTOBYIOUH CIEMEHTH TPaMaTUKU I O(GOpPMIICHHS TEPMIHIB Ta Has3B.
Kypc natuHChKOI MOBH /ISl arpapHUX By3iB Ma€ BHCOKHH IHTEIPATHBHHUU MOTCHINAJ, CIPHUIE
MOMIUOJICHOMY ~ 3aCBOEHHIO  MPOQUIIOKYUX  JUCHMIUIIH,  3aJydae  CTYACHTIB IO
IHTEpHAIIOHAJBHOTO IHTENEKTYaJbHOTO (DOHAY, IIOTNIMOIOE 3araJlbHOKYJIBTYpHY OCBITY
MalOyTHROrO crHemianicrta; aje s TOro, o0 MaKCUMalbHO BHKOPHCTATH ITOTCHIIIAT
JUCIMIUTIHY, BUKJIAJAa4eBi MOTPIOHO, 3 OMHOrO OOKY, MiIXOAWTH IO MiOOpPY HABYAIBHOTO
Marepialy TBOpYO, a 3 iHImIOro OOKy — TparMaTHYHO. ToMy MigHATI y CTarTi mpobiaemMu
MOTPEOYIOTh TOANBIIOTO OMPAIFOBAHHSI.
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